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Gyere, törd fel a diót!
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Pl. hogy kell velük bánni, hogyan kell tartani őket és  
még sok hasznosságot, érdekességet is.

Eme kiadásban szereplő szerzők oldalai. Itt tudod 
meglátogatni honlapjukat, olvasni további írásaikat!

Kedves és tanulságos mesék. A mesehőseink, cso-
dás lényeink, állataink varázserejű tárgyak segítsé-
gével mindig győznek a gonosz felett!
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Ozsdola község Erdély dél-keleti részén fekszik, 
Kézdivásárhely közelében, a Berecki-hegység lábánál 
a Kopolnó-patak völgyében. A történelem folyamán a 
régi nagy Magyarország keleti részén határközség volt, 
a focșani úton az utolsó erdélyi település. Határában, 
a Putna-szorosban levő Jáhorosnál láthatóak még a 
plájások egykori várának romjai.

Van ennek a falunak egy nevezetessége: a Kőlik-
barlang. Egyesek úgy tartják, hogy talán egy százötven 
évvel ezelőtti földrengés során keletkezett, pedig 
megvolt az már a tatárok idejében is. A barlang járatai 
szűkek, de néhol az 5-7 méter magasságot is elérik. 
Hanem ami fontosabb: az alagút olyan hosszú volt 
régen, hogy átért egész Moldovába, és az emberek 
ezen át menekültek a tatárjárás idején. De nem csak 
menekülésre használták, hanem a fontos titkos üzene-
teket is a barlangon át juttatták át a határon túlra. 
Beeresztettek egy malacot a barlangba, a nyakába 
akasztott cédulára írt üzenettel és az Moldovában 
kötött ki, ahonnan később egy másik üzenettel tért 
vissza.

Ezekben az időkben táborozott Moldovában, éppen 
a határ közelében egy nagy gazember, Yanbulat, 
maga is tatár volt, de még a saját fajtáját is átverte, 
meglopta, ahol csak tudta. Így aztán hamarosan 

Ozsdolai 
gyémántok

Bódai-Soós Judit
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mesés kincset tudott összegyűjtögetni magának. Na, 
ez a Yanbulat egyszer kifi gyelte az üzenetet hordozó 
malacot. Egyből azon kezdte törni a fejét, hogy miféle 
hasznot nyerhetne ebből is. Figyelte egy ideig, hogyan 
jönnek, mennek az üzenetek. Nem akadályozta meg, 
és el sem árulta a többi tatárnak. Úgy gondolta, hogy 
ez a titkos átjáró jó lesz még neki valamire.

Hamarosan aztán szorult a hurok Yanbulat nyakán. 
Rájöttek a tatárok, hogy ő az, aki szép csendben 
ellopkodja féltve őrzött kincseiket. El akarták kapni, 
de Yanbulat megneszelte a dolgot és menekülőre 
fogta. Apró gyémántokra váltott vagyonát két zsákba 
töltötte, és az átjáró végénél elrejtőzve várta a malacot. 
Egyedül nem mert bemenni a barlangba, mert nem 
ismerte a járást és félt, hogy eltéved a hosszú földalatti 
járatokban. Szerencséjére a hírvivő jószág nemsokára 
megérkezett egy újabb üzenettel Moldovába. Yanbulat 
gyorsan elkapta, majd a két zsákot rákötözte a malac 
hátára és beküldte a barlangba. Elindult utána, hogy 
kincsével együtt átszökhessen Székelyföldre. Hanem 
azzal nem számolt, hogy az ember nem fér át minden 
szűk járaton, amin a malac még vígan eldöcög!

Három nap kitartó földalatti barangolás után 
Yanbulat elakadt. A malac átpréselte magát egy 
szűkös hasadékon, még a zsákok se estek le róla, de 
a tatár képtelen volt követni. Kiáltozott a jószágnak, 
hogy álljon meg, jöjjön vissza, de az oktalan állat 
nem törődött vele, csak baktatott megszokott útján 
Ozsdola felé.
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Yanbulat hét nap, hét éjjel tévelygett egyedül a 
sötétben, mire végül ki tudott jutni a barlangból. 
Nagyon megörült, hogy végre újra láthatja a napot, 
de öröme nem tartott sokáig. Ugyanoda érkezett, 
ahonnan elindult, és néhány perccel később el is 
kapták haragosai, s gyorsan megszabadították a 
fejétől.

A malac pedig nemsokára kibukkant a Kőlik-
barlang bejáratánál. Senki nem számított rá, hogy 
ilyen hamar visszatér, ezért nem is várták. Az állat 
azonban igen erősen megszomjazott a hosszú úton, 
elindult hát vizet keresni. Addig-addig baktatott, míg 
eljutott a Kopolnó-patak partjára. Azon a helyen igen 
köves, csúszós volt a part. A malac belebucskázott 
a vízbe, amint inni próbált. Szerencséjére kicsivel 
odébb ki tudott evickélni a vízből, nem volt az azon 
a szakaszon még olyan nagy, erős, de a hátán lévő 
zsákokat addigra elnyelte a Kopolnó. Odalett Yanbulat 
minden gyémántja. A malac meg nem sírt utána.

Ezek a gyémántok azóta is a patak medrének 
mélyén lapulnak, és csak néha-néha, nagyobb 
eső után bukkan elő közülük pár kisebb darab, 
amikor a lezúduló vízerek a felhalmozódott sárgás-
barna agyagomlásokat elmossák. Az idősebbek azt 
mondják, hogy Ozsdolán sokan találtak már az idők 
során gyémántszemeket a Kopolnónál, amelyeket jó 
pénzért el is adtak, hála Yanbulatnak.
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Kocsi Erika

Szilárd és a híres szabolcsi 
töltött káposzta Gégényből

( részlet a Nemzeti értékmesék című készülő könyvből )

Nézd meg a szerző hivatalos Facebook oldalát: itt

Illusztrálta: Ujréti Ágnes

Szeretettel ajánlom ezt a mesét keresztapámnak, Szondi 
Lászlónak, aki sokáig Gégény presbitere volt, ma is köztisz-
teletnek örvend, és a mesében szereplő református temp-
lomban ő tartott engem a keresztvíz alá. Ajánlom továbbá 
Zakor Ildikó polgármester asszonynak, aki a helyi értékeket 
védő fogékonyságával támogatja a nemzeti értékmoz-
galmat helyben is. Ajánlom még Gégény minden jószívű, 
jóravaló, becsületes, szorgalmas lakójának. Ajánlom még 
páromnak, Pikó Lászlónak is, aki sok inspirációt adott 
kedves személyével a meséhez, és keresztfi ának Pikó 
Szilárdnak, valamint szüleinek, Pikó Attilának és Pikóné 
Bétéri Enikőnek, akik ilyen remek kis legénykét nevelnek, 
mint a mese főhőse. 

Legvégül és szívem soha nem múló, mély szeretetével 
ajánlom mesémet nagymamám, Szondi Miklósné Vass 
Róza emlékének, aki Róza mama alakját ihlette.

 Csupa valós személy, valódi helyszín, igazi érzések, az 
egész mégis olyan mesés! 

Hol volt, hol nem volt, a széles, ékes, szépséges 
Magyarország keleti csücskének egy kicsiny falucs-
kájában, egy templom nélküli, varázslatos levegőjű, 
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erdő övezte kis településen élt édesapjával, édesa-
nyjával, hatalmas cicájával és két kóborlós, szökős 
kutyájával egy Szilárd nevű fi úcska. Amolyan felcse-
peredőben lévő süldő legényke volt, aki kedves 
lényével és huncut mosolyával minden felnőtt 
szívre melegséget varázsolt, de még az állatokat 
is megszelídítette. No, nem is véletlenül hívták őt 
Szilárdnak, mert jellemre is bátor kislegény volt ám. 
Nem félt semmitől, és igen hősiesen és nyitottan 
fordult a világ dolgai felé. Történt egy napon, hogy 
Szili – mert szerető szülei így becézték –úgy döntött, 
hogy útnak indul, és felfedezi, mi rejlik kicsiny faluja 
határában, sőt, még azon is túl. Kedves édesanyja 
hiába kérlelte, hogy maradjon még a szerető otthon 
biztonságában, mert ő még kicsiny fi úcska, Szilárdot 
nem lehetett eltántorítani: szilárdan kitartott elhatá-
rozása mellett. Kérte édesanyját, hogy süssön neki 
három hamuban sült pogácsát és egy nagy kerek 
burgonyacipót, és mire azokat elfogyasztja, hazaér. 
Mit volt mit tenni, édesanyja megsütötte a három 
pogácsát és mellé egy óriás, szép kerek, pirosasra 
sült, ropogós burgonyacipót, amit becsomagolt 
egy piroskockás batyuba, s mellé tett még egy üveg 
bodzaszörpöt is, amelynek különleges, varázslatos 
erőt adó hatása volt, de ezt csak ő tudta. Sejtette, 
hogy fi ának még szüksége lehet ilyenféle segít-
ségre kalandos útja során. No, de hogy mesém 
folyását ritmusosan haladóra vegyem, induljunk 
mi is Szilivel különleges és érdekes tapasztalatokat 
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hozó vándorútjára. Vasárnap délután volt a neves 
nap, amikor Szilárdunk útnak indult. Azaz indult 
volna, de fürge kis lábai nem a falu határa felé vették 
az irányt, hanem nagybátyjához, Döme bácsihoz, 
aki amolyan remete módjára élt egy erdő széli kis 
házikóban, jó levegőn, békés nyugalomban. Senki 
és semmi nem rendítette meg őt kényelmes és úrias 
életében, talán csak az, ha fogytán volt hatalmas 
éléskamrája élelmiszer- és csokoládékészlete. Úgy 
szerette bizony a csokoládét, mint galamb a tiszta 
búzát, vagy még annál is jobban. No, persze a 
szalonnát, a kolbászt és a jó kalácsokat sem vetette 
meg, büszke is volt tekintélyes, jó ízekkel, válogatott 
falatokkal megformázott, kerek pocakjára. Szili és 
nagybátyja, Döme bácsi között különleges szere-
tetfonállal szőtt varázskapcsolat volt, a világért 
sem indult volna úgy útnak a kislegény, hogy 
el ne búcsúzzon tőle. A nagybácsi úrias szoká-
sához híven éppen lakmározott, amikor Szilárd 
betoppant hozzá. Nem lepődött meg unokaöccse 
bátor tervén, mert – mint mondtam, különleges 
kapocs volt közöttük –tudta ő már jó előre, hogy 
mit tervez a kisfi ú. Sejtelmes mosollyal vett elő egy 
érdekes kis sípot, amelyen kék-sárga és aranytollú 
madarak rajza díszelgett, s kedvesen adta oda a kis 
vándornak az alábbi tanáccsal:

– Szilárd, édes kisöcsém! Életed első külön-
leges és bátor útjára indulsz, vidd hát magaddal 
ezt a varázssípot! Ha úgy érzed, hogy olyan nagy 
veszélyben vagy, amelynek megoldása megha-
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ladja minden erődet, csak bátran fújd meg, és a 
hétfejű, jóságos varázssárkány személyesen fog 
segítségedre sietni. Ez az én ajándékom számodra, 
és egy jó tanács: amint elhagytad a falu határát 
őrző Zeleméri várromot, mindig csak jobbra fordulj 
minden lehetőségnél, balra sohasem, különben 
nagy veszélybe kerülsz. S addig vissza se gyere ám, 
fi acskám, amíg meg nem találod azt az ételt, amely 
minden eddigi ízt felülmúl, amit kóstoltam. Legyen 
benne minden, amit szeretek: legyen benne bőven 
hús, valami káposztaféleség és legyen benne 
paradicsom is. Hidegen és melegen is ehető legyen 
ám, és olyan, de olyan íze legyen, amely mindent 
felülmúl! Azt meg mondanom sem kell, hogy 
jellegzetesen magyar étel legyen, mert magyar 
embernek a magyar étkek esnek a legjobban. Nem 
lesz könnyű dolgod, édes öcsém, mert én már szinte 
mindent megkóstoltam, de még nem találtam meg 
azt az ételt, amire én is azt mondom, hogy igazán 
pompás. Tudod, ha már útnak indulsz, fi acskám, 
mégiscsak kell egy küldetés, hát ez legyen a külde-
tésed. Járj szerencsével, menj Isten hírével!

Szili kedvesen megköszönte az ajándékot, és a 
biztató küldetést, az útmutató kedvességet, és no, 
elindult végre. Ment, mendegélt, meg sem állt a 
falu határában lévő híres-neves Zeleméri várromig. 
A varázslatos erővel övezett várrom zöldbe borult 
parkjának tövében leheveredett egy kicsit, és el is 
szunyókált, hiszen már eddig is nagy utat tett meg. 
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Álmában egy különös kis fi gura jelent meg előtte, 
egy piros ruhás, sárga sapkás manócska, igen 
különös kis szerzet, aki bohókás ugrándozással 
üdvözölte a kisfi út, és gurgulázó hangon csak annyit 
hajtogatott, hogy:

- Három napig meg se állj, három napig meg se 
állj, elkísér egy kismadár!

Majd amilyen gyorsan jött, olyan gyorsan el is 
illant az álomból feleszmélő kisfi ú szemei elől. Szili 
kissé furcsállotta ezt a jelenséget, de mivel soha 
nem álmodott még csak ehhez hasonlót sem, 
úgy gondolta, jobb megfogadni. Igen ám, de a 
háromnapi járáshoz erő is kellett, ezért elfogyasz-
totta édesanyja három hamuba sült pogácsájából 
az egyiket, és belekortyintott a bodzaszörpbe, 
amolyan nagylegényesen, ahogyan édesapjától 
látta. Hej, bizony csuda erőt adó varázsszörp volt 
az, mert Szilárd még sosem érezte magát ilyen 
frissnek. Nagy lendülettel indult hát, ahogyan Döme 
bácsitól hallotta, és minden kereszteződésnél, 
minden útelágazásnál csak jobbra, csakis jobbra 
ment, balra sohasem. Először fel sem tűnt neki, 
hogy útján egy csodaszép kék-sárga és aranytollú, 
ékesen trillázó madár kísérte el, amely szakasztott 
mása volt annak a sípon lévő madárkának, amelyet 
nagybátyjától kapott, és az álombéli manó is szót 
ejtett egy kismadárról. No hiszen, bizonyára ez 
lehet az. Szili még örült is a kedves kis társaságnak, 
hiszen három napig meg sem állt, éppen úgy, 
ahogy a különös kis manó fi gyelmeztette álmában. 
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Amint ment, mendegélt, elhagyta szülőföldjét, a 
Hajdúságot is, és eljutott Szabolcs megyébe. No, 
de biz ám, ekkorra már nagyon elfáradt, és el is 
telt a három nap, ami egy egész esztendőnek tűnt 
számára. Ám, hogy egyik szavamat a másikba ne 
öltsem, Szilárd, feje fölött a gyönyörű kismadárral, 
leheveredett egy szabolcsi búzamező szélére, 
de még előtte elfogyasztotta édesanyja második 
hamuba sült pogácsáját. Hát, ahogy ott eszegetett, 
és iszogatta az erőt adó bodzaszörpöt – habár ő 
nem tudta, hogy az itókának különleges ereje van 
–, hopp, odaugrált hozzá a gyönyörű kismadár, aki 
eddig kísérte, és trillázó arany dallammal csicse-
regve, mégis emberi nyelven szólt hozzá:

– Emlékszel-e még Szili, a küldetésedre? Meg 
kell találnod azt az ételt, amely Döme bácsikádat 
is elkápráztatja, mert ilyen fi nomat még nem evett. 
Tudod-e, merre indulj érte?

– Annyit mondott a nagybácsim, hogy mindig 
jobbra és soha ne balra menjek.

– No hiszen, az a tanács jó volt Hajdú-Bihar 
megyében, de már a szép Szabolcsban vagy, ahol a 
szőke Tisza is folyik, most már fordulhatsz balra is a 
következő útelágazásnál.

Szili így is cselekedett, nagy örömmel és lelkesen, 
nagy bizodalommal, vidáman mendegélt, és 
úgy tett, ahogy a kismadár tanácsolta trillázva: a 
következő útelágazásnál balra fordult, és onnan 
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egyenesen haladt, épp az elébe táruló kis falu 
templomtornyának irányába. No hiszen, mintha 
hazaért volna, ugyanolyan meseszép, zsákutcás 
kis faluba érkezett, mint ahonnan elindult. Annyi 
különbség volt csak talán, hogy ennek a falunak 
bizony két égbetörő, gyönyörű temploma is volt, míg 
az ő kicsiny falujában nem volt egyetlen templom 
sem. Szilárd kedvesen mosolyogva üdvözölte az 
itteni embereket, akik igencsak barátságos, vendég-
szerető népek voltak. Mivel igazán nem tudta, hogy 
merre is menjen, így toronyiránt haladt, épp a 
gyönyörű, fehér-sárga templom irányába, követve 
a kismadarat. Feltűnt neki, hogy minden kis ház 
portája csodálatos, rendezett és meseszép virágok 
ékesítik. Egy ilyen, épp a falu szélén álló, ragyogó 
kis házikó falán is egy kis tábla hirdette gazdasz-
szonya nemes lelkének és gondosságának elisme-
rését a következő felirattal: Tiszta udvar, rendes ház.

S valóban, szépen sorjázó, ragyogóan ékes, színes, 
csodás virágokkal teli, szabályos ágyásokkal tarkított, 
rendezett, gereblyézett udvarú kis portára lépett 
be Szilárd, olyanra, amilyet még soha nem látott. 
Kis fejét jobbra, balra forgatva álmélkodott ezen a 
virágpompás, csodás gégényi kerten. Két, napon 
lustálkodó cica kísérte álmosan nyújtózva, kényes 
tekintettel a kis jövevény útját át a kerten, a kút 
mellett elhaladva, egészen a szép kis parasztházig. 
Vidám csaholással üdvözölte őt a gazdasszony kis 
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kutyája, Morzsi kutya is. Módosabb, gazdagabb 
házakat is látott már ugyan Szili, amíg ideért a falu 
végén megbújó, szépen zöldelellő napraforgó- és 
kukoricamezővel és hatalmas káposztaültetvénnyel 
körbefont kicsiny házikóhoz, mégis különös jó 
érzés fogta el itt. Róza mama – mert ő volt a kis 
ház gondos, szorgos gazdasszonya – szívjóságtól 
ragyogó arcú, ezüstszürkés hajú, kedves idős hölgy 
volt, otthonkában és hozzá illő, szép fejkendőben, a 
rétközi emberek szorgos, munkás napjaitól erősen 
meggörnyedt háttal és lábbal, de életteli, bölcsen 
sugárzó, élénken mosolygó tekintettel. Épp a sok 
ablakos, tiszta kis házikó felé bandukolt külön 
álló nyári konyhájából, amikor megpillantotta az 
udvarán baktató, tarisznyás szép kisfi út. 

– Adjon Isten jó napot, lelkem, néném! Kit tisztel-
hetek kendben? – érdeklődött kedvesen köszönve 
a kisfi ú.

– Adjon Isten neked is, kisfi am! Mi járatban vagy 
errefelé, itt a falu szélén, ahol még a madár is 
ritkábban jár? Én Róza mama vagyok.

– Én pedig Szilárd, egy hajdúsági kicsiny faluból 
érkeztem azzal a küldetéssel, hogy megtaláljam azt 
a különleges ételt, ami a sok étket ismerő Döme 
bátyám kényes ízlésének is megfelel, és a világon 
a legízletesebb. Legyen benne hús, de káposzta 
és paradicsom is, hidegen és melegen is ehető 
legyen, mert a nagybátyám lusta, hmm, akarom 
mondani kényelmes, és az íze ne legyen más, csakis 
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egyszerűen pompás, no, és jellegzetesen magyar 
étel legyen. Nem tudom, merrefelé keressem.

– No, kisfi am – mosolygott sejtelmesen Róza 
mama –, azt hiszem, a legjobb helyen jársz. Éppen 
ilyen ételt főzök, gyere, kukkants be a konyhámba. 
Meglásd, ez az étel minden fogyasztójában 
maradandó nyomot hagy majd – invitálta a kisfi út, 
majd kézen fogva visszavezette őt a drótkerítéssel 
körbefont, hatalmas tyúkudvar sarkában álló kis 
épülethez, amely a nyári konyha volt, különvá-
lasztva a háztól. 

Bizony soha nem érzékelt, csodás és különleges, 
kellemes ételillat szállott a levegőben: a paradicsom, 
a káposzta, de még valamiféle hús mennyei illata 
is kiérződött az aromásan összeért zamatszikrá-
zásból. Szilárd még sosem érzett ilyen különleges 
ebédillatot, és bizony meg is éhezett, mert délre járt 
az idő. Róza mama kedvesen mosolyogva terített 
asztalt a kislegénynek, szép hímzett, ünnepi terítővel 
borította be az asztalt, és fehéren ragyogó tányé-
rokat, ezüstös fényben úszó étkészletet helyezett 
fel terítékként. Térült-fordult, és egy kockás plédbe 
bugyolált csomaggal a kezében tért vissza, amelyet 
kicsomagolt, majd újból kicsomagolt egy másik 
plédből is, amíg egy piros kockás kendőbe burkolt 
tálat nem helyezett az asztalra, amelyről lefejtette a 
kendőt. Egy szép, mázas, fedeles tál került így elő, 
amelynek tetejét leemelve egy soha nem látott, 
kicsi, paradicsomlétől piros sok-sok apró, zöld 
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levélbe tekert gurigaszerű ételféleséget pillantott 
meg a nagy kíváncsiságában majdnem a tálba eső 
fejjel Szilárd. 

– Nono, csak óvatosan, mert forró! – fi gyelmez-
tette a gőzölgő fazék felé hajló kisfi út Róza mama. 
– Várd meg, míg kihűl, és nézd, tejfölt is tehetsz 
rá, úgy is kóstold meg! – mondta, és egy mázas 
csuporban tejfölt helyezett a kisfi ú elé. 

Szili csak ámult-bámult, szimatolt, beszívta a 
különleges ételillatot, így Róza mama olyannyira 
alaposan megszedte a tányérját a paradicsom-
máztól pirosas narancsvörösben pompázó, csinos, 
apró tíz darab káposztatekerccsel, hogy a kisfi ú 
meg se tudott szólalni. 

– Íme, kisfi am! Az étel, amelyet kerestél: ez 
a híres, gégényi módra készült szabolcsi töltött 
káposzta. Tudod, ahány ház, annyi szokás, és nem 
mindenhol egyformán ízesítik, nem mindenhol 
ilyen kicsi a káposztatekercs. Nálatok, Hajdúságban 
jóval nagyobb, tormás, és paradicsom sincs rajta, de 
mink, itt Szabolcsban, így szeretjük: aprón, paradi-
csomosan, tejföllel, ízletesen. Párja nincs ennek 
az országban, igazi magyar népi étek. Ugyan még 
hivatalosan nem hungarikum, de az is lehetne. 
Nálunk, Gégényben helyi értékként tisztelik. S ha 
kívánod, kenyeret is egyél hozzá! – összegezte Róza 
mama, és a kisfi ú elé tett egy még meleg, frissen 
sült kenyérszeletekkel teli tálat.

A kisfi ú azt sem tudta, hogy az asztalon lévő 



DIÓ MAGAZIN / 18

pompás falatok közül melyiket csodálja inkább, és 
alig várta, hogy kihűljön az a híres szabolcsi töltött 
káposzta. Az első ötöt csak úgy, magában, kenyér 
nélkül tömte be korgó pocakjába, a második ötre 
pedig tejfölt is csorgatott, és mi tagadás, így is, 
úgy is mennyi volt ez az étel. Biztos volt benne, 
hogy Döme bácsi is el lesz kápráztatva. Szeretett 
volna ő is kedveskedni valamivel Róza mamának, 
így elővette kis batyujából az édesanyja sütötte 
maradék, harmadik hamuba sült pogácsát és a 
még érintetlen burgonyacipót, és megkínálta vele a 
kedves nénit, aki jóízűen fogyasztotta el káposztája 
mellé a burgonyacipót, a pogácsát pedig félretette 
vacsorára. Elfogadta a kisfi útól a bodzaszörpöt 
is, hiszen ő maga is gyakran készített, és mikor 
az utolsó korty is elfogyott poharából, csodák 
csodájára kiegyenesedett becsületes munkában 
meggörnyedt háta, és szintén görbe lábai is megfi -
atalodtak, csakúgy, mint arca és hajdani meleg 
barna fényében ragyogó, fényes, hosszú haja. Friss, 
fi atalabb asszonnyá változott vissza Róza mama a 
kis vendég varázsszörpjének hatására. Öröm volt 
ránézni. Szili csak most értette meg, hogy édesanyja 
milyen csodás ajándékkal indította útnak. A kedves 
asszony szemének eleven csillogásához illő, egész-
ségesebb, élettelibb és fi atalabb énjét varázsolta elő 
az itóka. 

– No, fi am! Jó tett helyébe jót várj! Ugyan mi, 
gégényi asszonyok féltve őrizzük töltött káposzta 
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receptünket, de neked odaadom hálából, hogy 
ne csak az ételt, hanem az elkészítési útmutatót is 
elvidd nagybátyádnak. Viszont a recept itt van elásva 
a kert sarkában, és tudd meg, hogy aki azt onnan 
ki akarja ásni, az halálnak halálával hal, ugyanis 
egy megátalkodott patás ördög őrzi éjjel-nappal, 
aki ugyan a föld alatt lapul, de ha egy ásónyom is 
éri a receptet borító részt, azonnal előpattan, és 
a pokol kénköves tüzében égeti el a betolakodót. 
Nem tudom, mitévők legyünk? Hogy járjunk túl az 
eszén? – morfondírozott Róza mama. 

– Egyet se búsuljon, lelkem, szép néném – 
mosolygott a kisfi ú –, mert van nekem egy csodás, 
madaras varázssípom, amelyik segíthet. 

Azzal elővette a Döme bátyjától kapott madaras 
kis varázssípot és megfújta. Ekkor azon nyomban 
elé pattant a semmiből sugárzó sárkányszik-
rás-porgőzös légáramon repülve a hétfejű, jóságos 
varázssárkány, és várta a parancsot. A kisfi ú kérte, 
hogy csak kövesse őt, és ha támadó ellenséget 
észlel, azonnal pusztítsa el. Új segítője jelenléte 
még nagyobb bátorságot adott neki, bár egyébként 
sem volt gyáva legény. Délceg, magabiztos járással 
sétált oda a kert sarkában terebélyesedő hatalmas 
diófához, és azon a helyen, ahová Róza mama 
mutatott, elkezdett ásni. Nosza, lett is égszakadás, 
földindulás, a pokol kénköves, forró lávás áramából 
hirtelen előpattant egy csúnya, agyaras, szikrázó 
szemű, rusnya patás ördög, egyenest a kisfi únak 
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indulva. No, de nem is várta meg a sárkány a bajt, 
nekirugaszkodott, és mind a hét fejéből kénköves 
bűzt árasztva, riasztó hangon üvöltve szétégette 
a patás ördögöt, aki ahogy jött, úgy el is tűnt a 
kénköves tűzcsóvatenger kellős közepén a pokol-
gőzös nagy semmibe. S mint aki jól végezte – hiszen 
jól végezte – dolgát, a segítő, jóságos sárkány is 
eltűnt. Szilárd pedig kiásta a barna üvegbe tekert 
receptet, és megürült batyuja biztonságos mélyére 
rejtette azt, majd szomorú búcsút intve a kedves 
gégényi néninek elindult hazafelé, batyujában egy 
tál, meleg rongyba bugyolált híres szabolcsi töltött 
káposztával és annak eddig mindenki számára titkos 
receptjével. Meg sem állt, amíg haza nem ért, mert 
akkora erőt kapott a csodás népi étektől. Egyenest 
Döme bácsi szép kis portájára vitt az útja. Érdekes, 
hogy ugyanolyan pihenő, félig fekvő, félig eszegető 
pózban találta, mint amikor elindult. Persze, ismerve 
kényelem- és ételmámorban éldegélő nagybá-
csiját, meg sem lepődött. Örömmel helyezte a kerti 
pavilon asztalára a bebugyolált, még meleg ételt, és 
büszkén adta át a féltve őrzött receptet.

– Jól van, no, jól van, fi am! – dünnyögött hitet-
lenkedve a nagybácsi – Nem hiszem én azt, hogy 
ez olyan különleges étel. 

Szilárd pedig csak sejtelmesen mosolygott, és 
tejfölt is csorgatott a szépen sorjázó káposzta-
tekercsekre, és egy jó nagy szelet fehér kenyeret 
tett a tányér mellé oly módon megterítve, ahogy a 
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gégényi Róza nénitől látta. Döme bácsi nagy kényel-
mesen feltűrte ingujját, és bekapta az első falatot, 
miután alaposan szemügyre vette, forgatta nagy 
kerek, kék szeme tekintete előtt a különleges ételt. 
No, de majd kiugrott a szeme a helyéről az álmél-
kodástól a soha nem érzett ízekre. Soha életében 
nem evett még ilyen fi nom, különleges aromájú 
ételt, pedig 40 esztendeje kényeztette a gyomrát 
mindenféle földi jóval.

– Hát ez pompás, hát ez pompás, hm, igazán 
pompás fi acskám! – csak ennyi csúszott ki a száján, 
és átadta magát a lakmározás csodás örömper-
ceinek. Büszke is volt Szilárd, hogy élete első nagy, 
küldetéses kalandját ilyen sikeresen zárta. Édesa-
nyjának is vitt pár káposztát, és elvitte a féltett 
receptet is, hogy ezentúl bármikor elkészíthessék 
itthon is ezt a csodás ételt. Így került át a híres 
szabolcsi töltött káposzta Gégényből egy hajdúsági 
falucskába, onnan a többi hajdúsági településre, 
majd az egész országba és azon túlra is, öregbítve 
a magyar konyha hírét-nevét. Aki nem hiszi, járjon 
utána, és aki igazán fi nom szabolcsi töltött káposztát 
akar enni, menjen el Gégénybe, kérezkedjen be egy 
kedves szabolcsi háziasszonyhoz vendégségbe, 
és biztosan élete legcsodásabb étkezésében lesz 
része, mert a szabolcsi töltött káposzta – ahogy 
Döme bácsi mondta – egész egyszerűen pompás, 
a világon sincs párja!
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Volt egyszer, hol nem volt, egy aranyló búzamező, 
tele csodás búzaszálakkal, amelyek gyönyörű 
búzaszemeket teremtek. Olyan ínycsiklandozó 
búzaszemek születtek itt, hogy messze földről 
ide csalogatták, az összes magimádó madarat. 
Ezért aztán az emberek úgy döntöttek, hogy egy 
madárijesztőt raknak, egyenesen a közepébe, 
hadd ijessze el, ezeket az éhes madarakat! 
    Így került ide, ez a mosolygós madárijesztő, aki 
valamiért állandóan mosolygott, pedig a szalma 
szíve, igencsak szomorkodott, annyira magányos 
volt. Nem értette miért kerülik el a madarak, 
pedig ő igazán, senkit sem akart elijeszteni. A 
madárijesztők, azért készülnek, hogy ijesztges-
senek, nincs is választásuk. Az emberek ijesztge-
tésre szánták és ő bizony, sikeresen ijesztgetett. A 
közelítő madarak, folyton embernek hitték, ezért 
messzire elkerülték.
  Néha egy- egy szitakötő repült a kalapjára, de 
gyorsan odébbálltak, semmi érdekeset nem 
találtak, ebben a víz nélküli tájban. 

Titi Hajnalka

A magányos madárijesztő 
és a figyelemzavaros 

kismadár
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- Olyan magányos vagyok! - sóhajtott, a magányos 
madárijesztő- Nem értem, miért kerülnek el 
messzire a madarak, amikor én szeretem őket!
Épp arra repült egy kis veréb, aki nem igazán tudott 
fi gyelni a környezetére, ezért sokszor került fura 
helyzetekbe. Szerencsére azonban, baj soha nem 
érte, valahogy mindig jól jött ki a dolgokból. Az 
iskolában, mindig azt mondták neki, hogy fi gye-
lemzavaros, amikor pedig felnőtt, csak szórako-
zottnak mondták. Egy idő után már nem is törődött 
vele. Megtanult nevetni magán, ennek eredménye-
képpen pedig, a többiek is elfogadták. Így történt 
meg, hogy nem vette észre időben a madárijesztőt, 
és olyan közel került hozzá, hogy meghallotta, amit 
mond. 
- Nahát, te tényleg szereted a madarakat?
- Én mindenkit szeretek, – felelte a magányos 
madárijesztő - mégsem akar, senki sem barátkozni 
velem. 
A kismadár nagyon megsajnálta. Jól tudta milyen 
érzés, amikor kiközösítenek valakit. Olyan, mintha 
senki sem törődne veled és senki nem szeretne, és 
az nagyon ijesztő! Nem akarta, hogy ez a kedves 
madárijesztő, továbbra is ezt érezze. Úgyhogy 
mindjárt leszállt a karjára:
- Tudod, én éppen fészkelőhelyet keresek. Neked 
olyan sok szénád van! És a kalapod árnyékában, 
annyira jó lehet hűsölni! Megengeded, hogy a 
hajadba fészkeljek? 
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- Hát persze, hogy megengedem! - mosolygott rá, 
a magányos madárijesztő, de már most, a szalma 
szíve is repesett az örömtől!
A kis madár nagyon elégedett volt. Már tudta, hogy 
igazán nincs mit félni a madárijesztőtől, hiszen 
nagyon kedves, csodás fészket tud építeni a hajában, 
ráadásul a ragadozómadarak, akik vadásznak rá, 
meg sem merik közelíteni, hiszen éppen olyan, mint 
egy ember! Így a fi ókái is biztonságban lehetnek, 
amíg ő élelemért megy.
   Így történt, hogy a magányos madárijesztő, végre 
barátra talált, és bizony mondom nektek, nem sok 
madárijesztő mondhatta el magáról, hogy a barátja 
egy igazi madár. 
Soha ne feledd: nem mindig hátrány az, ami annak 
látszik még, ha a világ el is akarja hitetni veled!
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Lehetnek olyanok,
akiknek fontos lehet!

PSZICHIÁTRIAI SZEREK VISELKEDÉSI 
PROBLÉMÁKRA?

Ha gyermeke „tanulási problémára” vagy 
„viselkedési rendellenesség” miatt pszichi-
átriai szereket szed, és úgy érzi, hogy a 
gyermek állapota semmit sem változott vagy 
rosszabbodott emiatt, keresse az Állampolgári 
Bizottság az Emberi Jogokért Alapítványt. Az 
alapítványtól ingyenes tájékoztató kiadvány is 
kérhető a hiperaktivitás témájában.

Cím: 1461 Budapest, Pf.: 182.
Telefon: +36 (1) 342-6355, +36(70)-330-5384

E-mail: info@cchr.hu
Weboldal: www.emberijogok.hu

Minden információt bizalmasan kezelünk!”
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MORCOS
meseregény

mese és rajz: Kovács Barbara

8. fejezet: 
Laura gyanakodni kezd,

Anya kétségei,
Kálmán felkeresi a Bikfic 

céget

– Az az érzésem – mondta férjének reggeli 
kávéját kavargatva Laura –, hogy ennek a furcsa 
históriának van valami köze szegény Lady életben 
maradt kölykeihez. Már, ha valóban vannak 
olyanok. És, ha vannak, hogyan nézhetnek ki?

– Erre már én is gondoltam – hajtogatta össze az 
újságot Paul. – Talán más is úgy véli, megmaradt 
a kicsik közül egy-kettő, és most megpróbál a 
nyomukra jutni. De miért, és főleg miért így? Ha 
tudományos cél vezérli az illetőt, miért nem hozza 
nyilvánosságra?

– Az is elég valószínűtlen, hogy a műsort kihasz-
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nálva ilyen gyorsan tudott intézkedni! Ez csak úgy 
lett volna lehetséges, ha előre megszervezi. És egy 
ember nem is lett volna képes egy éjszaka alatt 
nyolc különböző helyről elvinni a kutyákat!

– Lehet, hogy az egész műsor már eleve emiatt 
szerveződött? Ki állhat emögött?

– Nem akarok rosszindulatúan gyanakvó lenni 
– aggályoskodott Laura –, de Almási az utóbbi 
hetekben gyakran eltűnt 2-3 napra. És mindig 
olyan bizalmatlanul néz szét, mintha rossz lenne a 
lelkiismerete… a múltkor is, amikor egy diagramért 
bementem a laborba, éppen telefonált. Amint 
észrevett, félbehagyta. Éreztem, arra várt, hogy 
kimenjek.

Paul egy rövid ideig szótlanul rágódott a pirítósán, 
majd határozott léptekkel a telefonhoz ment.

– Kit hívsz, az újságíró barátodat?

– Igen, Kálmánt. Őt biztosan érdekelni fogja ez az 
ügy és alaposan körülszimatol. Legfeljebb kiderül, 
hogy tévedtünk – mondta, és tárcsázni kezdett.

Anya kétségei

András mégiscsak elutazott az angol nyelvi 
táborba, utána sátorozni Attilával és Sebestyénnel, 
de anyát megnyugtatta, ha bármi rendkívüli dolog 
történne, azonnal hazajön.

Anya lassan megszokta, hogy a padlás időnként 
átalakul állatkertté. Morcos rendszeresen 
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macska-gyűléseket tartott a padláson, melyen 
néha Vendég, és más kutyák is részt vettek.

Hogy miként kerültek föl a kutyák a padlásra, 
azt anya változatlanul nem értette, de Kelemen, és 
Gábor az útvonalat végigpróbálva bebizonyította, 
hogy a kamra tetejére fel lehet jutni a mandulafa 
alsó ágáról, a kamra tetejéről csak alig nyaktörő 
mutatványok révén a nagy-tetőre, a hiányzó 
cserepek között pedig be a padlásra. Anyának 
ugyan kétségei támadtak a kutyák fára-mászó, 
és tetőn-járó képességeit illetően, de mivel más 
megoldás nem tűnt valószínűnek, elfogadta ezt az 
eshetőséget.

A kékes derengés néha látható volt ugyan Morcos 
közelében, de anya, mivel erre aztán végképp nem 
talált magyarázatot, elintézte egy vállrándítással, 
s ha a probléma furcsa gondolatok formájában 
mégis előjött, elhessentette magától. – Annyi 
mindent nem értünk még a világból, miért pont ezt 
kéne megértenem? – mondta ilyenkor magának, 
és sürgősen valami tennivaló után nézett.

Kálmán felkeresi a BIKFIC céget

– Fáradjon beljebb – tessékelte be az újságírót 
Halmai az irodájába. – Miről óhajt velem tárgyalni, 
mit szeretne cégünkről megtudni?

– Nem is tudom, hogyan kezdjek hozzá, 
valószínűleg furcsállani fogja a kérdéseimet. Nos, 
először is talán… de nem. A lényegre térek. Az önök 
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cége szponzorálta ugye a „Csodakutya” című TV 
műsort?

– Hogyne. De nem értem, miért kéne furcsának 
találnom ezt a kérdést?

– Tudtak önök arról, hogy ebben a több adásra 
tervezett műsorban kik fognak szerepelni?

– Igen, de nem értem, hogy…

– Szeretném elkérni mindazoknak a nevét, címét, 
és telefonszámát, akik ismerhették a résztvevők 
adatait, meg tudná nekem ezt a listát adni?

– Milyen célból?

– Beszélni szeretnék velük. A TV-s műsorban 
résztvevő stáb valamennyi tagjával beszéltem már, 
ők nem támasztottak nehézségeket…

– Voltaképpen mi érdekli?

– A kutyalopás. Az első, és egyetlen adás óta, 
384 kutya tűnt el. Gondolja csak el! 384 kutya, 
kevesebb, mint három hét alatt! Emögött valami 
nagyszabású disznóság lappang. Szeretném 
kideríteni, hogy mi.

– Rendben van, megkapja a listát. Kérem jöjjön 
velem!

Folytatása következik...
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Mester Györgyi

Amazónia

Már egy ideje - amikor a dél-amerikai esőerdő 
égbenyúló fái között átszűrődő napfény megvilá-
gította az örökös félhomályt -, hallották a rémisztő, 
érthetetlen zajokat.

Dübörgött a talaj a talpuk alatt, már ha éppen 
a földön mászkáltak, de hallották a félelmetes 
csattogást és ropogást akkor is, ha a fákon ugráltak 
vagy éppen pihentek.

Mi történhetett - tanakodtak az állatok? Mi ez a 
rettenet, ami megzavarja a mindennapi nyugal-
mukat? Látták azt is, amint napról-napra újabb, 
hatalmas faóriások hanyatlottak a földre, melyek a 
tűző naptól védelmezőik, friss levegőjük biztosítéka, 
egyben éjszakai oltalmazóik voltak.

Egyre beljebb húzódtak hát az erdőbe, csak hogy 
minél távolabb kerüljenek a szörnyű hangoktól, és 
a pusztulás látványától.

Megnézni, hogy mi történt, utánajárni, tenni ellene 
valamit azonban egyikük se mert. 

Ugyanúgy félt a merész, maga is félelmet keltő 
jaguár, mint a pekari, a vízidisznó, de nem volt elég 
bátorsága egyetlen tapírnak sem. Még a fák között 
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vidáman és könnyedén ugrálva közlekedő gyapjas 
majmok is elbátortalanodtak, amikor szóba került, 
meg kellene nézni, mi okozza a félelmük alapját 
képező, rettenetes zajokat. 

A tatu meglapult a magas aljnövényzetben, a 
denevérek pedig a messzebb lévő, a dzsungelben 
ritkán előforduló barlangokat kutattak fel a maguk 
számára, ahol búvóhelyre leltek. 

Egy nap azonban olyasmi történt, ami még inkább 
felbolygatta a dzsungel lakóinak életét.

Eltűnt az egyik gyerekmajmocska. 

A kis kölyök együtt kergetőzött hasonló korú 
társaival hol a földön, hol az ágak között, amikor 
egyszer csak nyoma veszett. Az anyja magát okolta 
a fi gyelmetlenségéért, hogy nem tartotta rajta 
folyton a szemét, de akkor már nem volt mit tenni.

El nem tévedhetett, biztosan hazatalált volna, 
bármilyen messzire is távolodott el a társaival való 
szeleburdi ugrándozás, kergetőzés közben, tehát 
bizonyára valami baj érte. 

Az ismeretlen eredetű zajtól való félelem össze-
kovácsolta az erdő lakóit, természetüktől merőben 
szokatlan egységbe forrasztotta őket. Most senki 
nem gondolta, hogy a jaguár étekül használta 
volna a majmocskát, sem azt nem tudták elkép-
zelni, hogy egyszerűen csak köddé vált.
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Egyértelműen a zajhoz kötötték a tragikus 
eseményt. Mivel mindenki értesült a környéken a 
történtekről, váratlanul akadt egy vállalkozó kedvű 
állat, a fekete kajmán, aki kijelentette: ő utánajár a 
dolognak, légyen bármi is a következménye.

Vállalja a veszélyt, mivel egy eltűnt kis erdőlakó 
felkutatása már szinte kötelező, nemes feladat, 
hősies tett.

Bízott vastag bőrében, éles fogaiban, ezért ha más 
nem, ő biztosan végre tudja hajtani ezt a veszélyes 
feladatot, a majmocska megmentését.

Leszállt az este, a párás, forró levegő megtelt a 
denevérek szárnyának surrogásával, a jaguár óvatos 
lépteinek neszével, amikor a kajmán útnak indult.

Amerről nappal a zajt hallották, ott most csend 
honolt. A helyre érve, ahol korábban magas, 
égbenyúló, sűrű levélzetű fák állottak, most egy 
kopár tisztás terült el. Rajta hatalmas vasszörnye-
tegek álltak, odébb vászonsátor, ami nagy bokorhoz 
volt hasonlatos. Közeledvén hozzá hallotta, benne 
szintén élőlények alhattak, de nem olyanok, mint az 
ő erdőlakó társai.

Pedig a sátorban alvók nyilván minden baj okozói.

Ekkor váratlanul ismerős neszt hallott. Olyan 
zajt, amit csak egy magát kelepcében érző, árva 
kismajom hallat. Segítséget kérő, halk rimánkodást.

Hamarosan rá is talált egy nagy ketrecre. Ő ugyan 
nem tudta, hogy azt a valamit „ketrecnek” hívják, 
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de látta, hogy benne fogoly az elveszettnek hitt 
kismajom. Körbejárta, erős farkcsapással próbálta 
összetörni, de úgy találta, ehhez ő egymaga kevés.

Láttán a kismajom kissé megnyugodott, mégiscsak 
egy ismerős állat, különösen amikor az segítséget 
ígért neki.

A kajmán visszament az erdőbe, és még aznap 
éjjel összeverbuválta a mentőcsapat tagjait. Önként 
jelentkezett a jaguár, mert ha erőről, nagy, éles 
fogakról van szó, akkor rá van szükség. De beállt a 
csapatba a pekari disznó és a vízidisznó is. A lajhárt 
lebeszélték a csatlakozásról, mivel nem tudták volna 
kivárni, hogy velük együtt célba érjen.

És természetesen jött tucatnyi felnőtt gyapjas 
majom, és elrettentő példának egy sereg, szárnyát 
csattogtató denevér.

Óvatosan megközelítették a kis majom fogva tartá-
sának helyét, és akkor mindnyájan nekifeszültek. 
Mivel a zárat nem tudták letörni, a ketrecet felfor-
dították, és a fából készült alját a kajmán ütötte, a 
jaguár a fogával, karmaival tépte, a majmok pedig a 
léceket feszegették le róla. 

A kismajom hamarosan kiszabadult. A ketrecet a 
csapat tagjai úgy fordították vissza a talpára, hogy 
szépen rásimult a felbontott padlózatra. Olybá tűnt, 
a kismajom varázslatos módon tűnt el, hiszen a lakat 
sértetlen, a rácsok a helyükön vannak, és a padló is 
bontatlan.
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Az állatok visszasiettek az erdőbe, csendben 
örvendezve a sikeres mentőakciónak.

Másnap, amikor felkelt a nap, meglepődve 
hallották, hogy nem hallanak semmit. Elült a zaj, 
nem dübörgött többé semmi.

A nagy favágóipari cég emberei abbahagyták 
a munkát, ottmaradt otromba gépeikkel nem 
törődve, fejvesztettem menekültek el a helyszínről. 
Babonásan hitték, hogy az esőerdő rossz szelleme 
megelégelte az erdőírtást, kivarázsolta a ketrecből a 
foglyul ejtett kismajmot, rajtuk  pedig majd bosszút 
áll. 

Az esőerdő kipusztított növényeit a madarak - a 
csőrükben hozott magvakat leszórva - újratelepí-
tették. A lassan, de biztosan növekvő fi atal fácskák 
újjávarázsolták az erdőt, a sok kilehelt oxigénnel 
megtisztították, frissebbé tették a párás levegőt, 
védve ezzel a Föld légkörét is.

A dzsungel testén fakivágással, földtúrással ejtett 
csúnya sebeket jótékonyan begyógyította az idő, és 
a történet hamarosan csak rossz álomként maradt 
meg az erdőlakók emlékezetében.
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Bódai-Soós Judit

Elveszve az 
óceánban

Jártatok már az óceánnál? Hatalmas nagy, el sem 
hinnétek, hogy mekkora. Csak nézitek, lesitek a 
vizet, keresitek a túlsó partot, de hiába, akármilyen 
messzire is tudtok nézni, csupán azt látjátok, hogy 
a víz végül összeér az éggel, és nincsen túlsó part. 
Szóval, egy kicsit nagyobb, mint a Balaton. Jól el 
lehet veszni benne. 

A Csendes-óceán partvidékén lakott családjával 
a kis fülesmedúza, Medi. Nemrég még összenőve 
élt néhány testvérével egy sziklához tapadva, de pár 
napja már szabadon úszkálhatott a rajban, amikor 
egy hevesebb áramlat váratlanul elsodorta.

– Segítség! Segítség! – kiáltozta riadtan, ám sokáig 
úgy tűnt, hogy senki sem hallja.

Csak sodródott, sodródott egyre messzebb a 
medúzarajtól. Egészen addig, amíg valami tüskés 
dolgon meg nem akadt.

– Au! Jaj! Ne szúrj! – jajgatott Medi.

– Au! Jaj! Ne csípj! – felelt a tüskés valami.



DIÓ MAGAZIN / 38

– Te ki vagy? – kérdezték aztán egyszerre 
egymástól.

Medi bemutatkozott, és elpanaszolta, hogy az 
áramlat elsodorta a többi medúzától. A szúrós lény 
is bemutatkozott:

– Purpi vagyok, lila tengerisün – mondta. – 
Bocsánat, hogy megszúrtalak!

– Bocsánat, hogy megcsíptelek! – felelt rá Medi. – 
Te itt élsz?

– Nem. Az áramlat engem is elsodort. Éppen olyan 
rémült vagyok, mint te – felelt szomorúan a tenge-
risün.

– Tudod mit? Keressük meg együtt a családja-
inkat! – javasolta Medi.

– Rendben – bólintott Purpi. – Legalább egyikünk 
sem lesz addig egyedül.

Hát, én megmondtam, hogy nagy az óceán, jól 
el lehet veszni benne. Éppen így járt Medi és Purpi 
is. Sodródtak szegénykék jobbra-balra napokig, de 
egyikük sem lelte meg a családját. Olyan helyeken 
jártak, ami még véletlenül sem volt ismerős számukra. 
Közben azért sokat beszélgettek, szépen összeba-
rátkoztak egymással, talán ennek köszönhető, hogy 
nem sírdogáltak állandóan amiatt, hogy elvesztek. 
Állandóan nem, de néha azért rájuk tört a sírhatnék.

Purpi besodródott egy víz alatti barlangba. Medi 
követte. Nagyon sötét volt odabent. Mindketten 
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megijedtek és pityeregni kezdtek. Aztán egyre 
hevesebben és hangosabban zokogtak.

– Jaj! Mi ez a förtelmes zaj? – kérdezte bosszúsan 
a barlang mélyéről egy hang.

A kis medúza és a tengerisün meglepetten elhall-
gatott. A hang bosszús volt ugyan, de nem ijesztő, 
ezért nem féltek tőle, de szólni egyikük sem mert.

– Ki van itt? – kíváncsiskodott tovább a hang már 
kevésbé mérgesen.

– Bocsánat! Eltévedtünk – szólalt meg végül Purpi.

– Na, ez szép – felelt a hang. – Egy cseppet én is.

– Te is eltévedtél? – kérdezte Medi.

– Igen, azt hiszem – jött a tétova felelet. 

Aztán előbújt a hang gazdája is, egy apró, halfarkú 
leányka.

– Seila vagyok. Korallsellő – mondta. – És ti?

Medi és Purpi is bemutatkozott Seilának, majd 
együtt kikecmeregtek a barlangból.

– Óvatlan voltam – mesélte Seila –, és egy sirály 
felkapott nemrég. Jó sokáig repült velem, mire 
sikerült úgy megbűvölnöm, hogy elengedjen. Itt 
pottyantam a vízbe, és becsusszantam a barlangba. 
Azt hiszem, hogy egy kicsit beütöttem a fejem és 
elszundíthattam, mert a ti bömbölésetek ébresztett 
fel. Tényleg, miért sírtatok?
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– Mert elsodort bennünket egy áramlat a csalá-
dunktól. Elvesztünk – válaszolt szomorúan Purpi.

– Ugyan! Emiatt nem kell pityeregni. Én is 
elvesztem, mégse sírok.

– De szeretnénk visszajutni a családunkhoz és 
nem sikerül – panaszkodott Medi. – Téged ez sem 
szomorít el? Mi lesz, ha soha többé nem láthatod a 
szüleidet, testvéreidet?

– Miért ne láthatnám őket? – kérdezett vissza 
csodálkozva Seila. – Itt vannak az óceánban, ahol 
én is, ti is. Talán nem bíztok az óceánban?

– Az óceán hatalmas. Sose találjuk meg őket 
benne…

– Az óceán valóban hatalmas, de ha szépen 
megkérjük, akkor segít nekünk.

– Tényleg? – csodálkozott Medi és Purpi.

– Hát persze! – nevetett a kis korallsellő. – Attól 
még, hogy valami hatalmas, egyáltalán nem biztos, 
hogy ellenséges is. Nem kell megijedni tőle csak 
azért, mert nagy. És ha egyedül nem boldogulsz, 
akkor mindig érdemes segítséget kérned. Ha csak 
sírdogálsz magadban, nem jutsz előrébb.

– Ez igaz – biccentett Medi.

Persze, azt hozzá kell tenni, hogy a korallsellők 
beszélnek a víz nyelvén, ezért Seilának nem okozott 
gondot segítséget kérni az óceántól, Medi és Purpi 
nem biztos, hogy boldogultak volna nélküle. 
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Miután Seila kezébe vette az irányítást és megbe-
szélte a dolgokat a hatalmas óceánnal, már könnyű 
dolguk volt. A víz mindhármuk számára előké-
szített egy-egy kis áramlatot, amire csak rá kellett 
feküdniük, hogy hazajussanak.

– Találkozunk még valaha? – kérdezte Medi indulás 
előtt.

– Persze – felelt nevetve a korallsellő. – Majd 
hozom a kis hajómat és meglátogatlak benneteket. 
Ha akarjátok, bejárhatjuk együtt az egész óceánt.

– De jó! Akarjuk! – kiáltották új barátai.

Ezután felpattantak mindhárman a saját áramla-
tukra és vidáman integetve hazasodródtak család-
jaikhoz.
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G. Joó Katalin

Jeromos megjavul

Az erdő csendjét valami szokatlan zaj verte fel.

- Jaj... jaj... jaj!

Aztán megint:

- Jaj! Jaj!

Az erdei manók meghallották, s elindultak a hang 
irányába. Megpillantottak valakit, aki a fa alatt fekve 
jajgatott.

- Jaj! Jaj! Jaj!

- Te nem tudsz mást mondani, csak azt, hogy: 
Jaj! - kérdezték a manók.

- Miért, mit mondjak? Azt, hogy ihaj-csuhaj? Nem 
látjátok, hogy a fa fogságába estem? S ha valakinek 
fáj valamije, akkor azt mondja, hogy: Jaj... Jaj...

A fa gonoszul vigyorgott a beszéd közben, s 
szorított még egyet Jeromos lábán.

- Jaj... jajj!!

Erre előjött Tudorka, az erdő bölcse, szokás szerint 
most is egy könyvet szorongatott.

- Mi ez a lárma? Így nem lehet olvasni, gondol-
kodni! - mondta bosszúsan.
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- Á, jó reggelt kedves tölgyfa, latin nevén...

- Hagyd már abba! - kiabáltak rá a többiek. Közben 
megjelentek az erdő lakói. Ott volt a gomba, a róka, 
madarak, pillangók, virágok. Mind-mind előjöttek 
erre a hangoskodásra.

- Mi történt? - kérdezték a virágok.

- Miről maradtunk le? - kíváncsiskodtak a pillangók.

- Há-á-át... - mondta zöld manó - ő beszorult, és 
ezért jajgat.

- Beszorult... beszorult... - visszhangozták a 
pillangók és a virágok.

- Most mit tegyünk? - kérdezte a piros manó.

- Mit tegyünk... mit tegyünk? - ismételték a 
madarak.

- Nekem van egy ötletem! - mondta Tudorka. - 
Nagyon egyszerű!

- Na, mondd már, mire vársz! - türelmetlenkedtek 
a többiek.

- Há-á-át... itt levágjuk, ahol beszorult és máris 
kész! Azonnal szabad!

A fa közben újra gonoszul vigyorgott, bólogatott, 
kárörvendően dörzsölte össze ágait.

- Szó sem lehet róla!!! - kiabált Jeromos. - Az én 
lábamat ugyan le nem vágod! - s mérgesen hadoná-
szott Tudorka felé.

- Jah, ha te nem akarsz gyorsan kiszabadulni... - 
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mondta Tudorka, s újra a könyvébe mélyedt.

- Mit tegyünk? Mit tegyünk? - kérdezték egymást 
a virágok és a pillangók.

- Törjük a fejünket! - mondta a kék manó.

Tudorka egy kalapácsot nyújt felé.

- Hát ez minek? - kérdezte kék manó.

- Minek, minek! Nem azt mondtad, hogy törjük a 
fejünket? Tessék itt a kalapács, törd azzal.

- Tudorka!! - kiabáltak rá a manók, a virágok és a 
pillangók.

- Átvitt értelemben értette - szólt a sárga manó.

- Ja... - és eltette a kalapácsot.

Körbe-körbe járják a fát, gondolkodnak, 
tanakodnak.

- Mit tegyünk? Mit tegyünk? - kérdezte a gomba.

- Gondolkodjunk! - mondta a róka.

- Nekem eszembe jutott valami! - Á... mégse jó... - 
szólt a piros manó.

- Hívjuk az Erdő Tündérét, majd ő segít! - kiáltott 
fel a gomba.

- Hívjuk, hívjuk... - visszhangozták a pillangók.

Ez az ötlet mindenkinek tetszett. A lepkék elindultak 
Tündérkéért.

- Hívtatok. Miben segíthetek? - kérdezte az Erdő 
Tündére.
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- Ez az illető beszorult. Ki akar jönni, de azt nem 
engedi, hogy levágjuk a lábát, pedig akkor már 
egy perc alatt szabad lehetne - vázolta a tényeket 
Tudorka.

- És hogy történt mindez? Meséld el nekem! - 
fordult Tündérke Jeromos felé.

- Fontos ez? Segítesz, vagy nem?!

- Segítek, de szeretném tudni, hogy mi is történt 
pontosan - válaszolta Tündérke.

- Háát... - kezdte Jeromos.

- Majd én elmesélem! - szólalt meg az öreg fa.

- Ő - és Jeromosra mutatott - egy bicskával belém 
akart karcolni!

- Nahát! Na de ilyet! - szörnyülködtek az erdő lakói.

- Úgy van, úgy van ... - bólogatott a többi fa is.

- De én ügyesen elkaptam, és most itt van.

- Tudod, hogy ez csúnya dolog, Jeromos!? Ilyet 
nem szabad tenni, hisz a fa is érez, fáj neki, ha vésed, 
tördeled az ágait...

Jeromos lehajtott fejjel, bűnbánó arccal néz 
Tündérkére.

- És akkor... most... nem segítesz rajtam?

- Ha megígéred, hogy többet ilyet nem teszel...

- Ígérem, ígérem, csak most az egyszer segíts! 
Kérlek!
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- Persze, aztán majd megint jön a bicskájával... - 
morgolódott az öreg fa.

- Nem soha!!! - kiabálta Jeromos.

- Na jó! Mondd utánam ezt a varázsversikét:

Nem bántom a fákat,

Nem töröm az ágat,

Ígérem, jó leszek,

Többet ilyet nem teszek!

Jeromos elismételte a versikét, s lássatok csodát! 
Kiszabadult a fa fogságából.

A madarak, a manók, a pillangók, Tudorka és persze 
Jeromos vidám dalba kezdtek, és körbetáncolták 
a fákat. Jeromos innentől kezdve sokat olvasott 
az erdőről, a növényekről, s belátta, milyen fontos 
a természet védelme. Nekünk, embereknek nagy 
szükségünk van az erdőre, a fákra, a növényekre.
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(Azok a csodálatos lovak…)

A kengyel

Kedves Olvasó!

A mai Dióban a nyereg egyik nagyon fontos ré-
széről írok Neked, a kengyelről. A kengyel nagy-
mértékben megkönnyíti a lovaglást. Hiszen a lo-
vas ebbe teszi bele a lábát, ennek segítségével tud 
felülni a nyeregbe, és ha sokáig szeretne lovagolni, 
akkor sem fog elfáradni, mert a kengyel megköny-
nyíti, hogy ügyesen tarthassa magát.

 Mivel kezdetben a lovaglás nem hobbi volt, hanem 
az élet nagyon fontos része. A kengyel alkalmazása előre 
vitte a harci támadások sikerét, de még a vadászatot is. 
Mert ennek az eszköznek köszönhetően a lovas akár fel is 
állhatott a nyeregben, ami jelentősen megnövelte nyilazási 
vagy lövési esélyeit. 

 Európában a 8. században terjesztették el az avarok, 
ugyanakkor érdekes, hogy Indiában már időszámításunk 
előtt 200 körül megjelentek az első kengyelszerű lábtartók, 
amikbe egyébként eleinte csak a lovasok lábujja fért bele, 
hogy könnyebb legyen a felszállás a nyeregbe. Aztán 
néhány évszázad múlva a kengyel sokkal nagyobb lett – 
már a lovas egész lábfeje, lábbelije is belefért. Így az előbbi-

Farkas Tekla írása
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ekben emlegetett harcászat és vadászat is egyszerűbb 
lett.

 Ma már nagyon sokféle kengyel létezik. Amíg régen 
inkább csontból, szíjból, kötélből vagy fából készültek, 
mára a vas, réz, újabban alumínium vagy annak bőrrel 
bevont változata használatos. De mai napig kapni és látni 
fakengyellel felszerelt nyergeket is.

 Habár a kengyel sokat segít a stabil ülés és lovaglás 
elsajátításában, és a hosszú lóháton töltött idő, valamint 
a folytonos mozgás megkönnyítésében. Vannak, 
akik kételkednek abban, hogy elég biztonságos –e a 
kengyelek használata. Ugyanis könnyen előfordulhat, 
hogy belecsúszik vagy beleakad a lábad, és ha leesnél, 
balesetveszélyes lehet. Ám a modern kengyelkínálatban 
már találni olyan gyermekeknek, de akár felnőtteknek is 
való biztonsági darabokat, melyek eséskor kinyílnak, vagy 
éppen kosárral vannak ellátva, amik nem engedik, hogy 
belecsússzon a lábad.

 Ha biztonságosan és hosszútávon szeretnél lovagolni, 
bátran ajánlom a kengyel használatát. De ha bizonytalan 
vagy, melyiket válaszd, kérd ki lovas oktatód vagy egy 
szakértő véleményét.

Köszönöm, hogy velem tartottál, várlak a következő 
számban is.
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Bódai-Soós Judit

Tarantula fóbia
Madárpókok rémes ura,
szőrös lábú Tarantula,

pók létedre jól megnőttél.
Vagy tán elefántot ettél?

Nyolc szemed van, mégse látsz jól,
nem látod, ha párod táncol,

de a zsákmányt észreveszed,
s ha elkapod, meg is eszed.

Mérged erős, sokkol, bénít,
kígyót, békát el is némít,

ám az embert nem kábítja,
bár fájdalmas, ő kibírja.

A barátod mégse leszek,
mert ha látlak, berezelek,
pedig elbújsz te is inkább,

mert te sem vagy optimistább.

És a nyolc lábad se tetszik.
Miért növesztettél ennyit?
Látod, nekem elég kettő,

s nem is vagyok oly rettentő. 

Nyolc szemed van, mégse látsz jól,
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Bódai-Soós Judit

Fura fagyik boltja

Láttam ma egy fagyiboltot,
hihetetlen, mi van benne.

A kitálalt fagylaltokon
mintha hangya-szórat lenne.

Spenót ízű fagylalttölcsér
csípős mustárba forgatva,
rák-roletti ínyenceknek,

s díszítésül medvehagyma.

Ritka fura fagyi ízek:
májkrémes és kelkáposztás,
tökös, kolbászos, köményes,

tonhalas és rókagombás.

Mindenki csak ámult-bámult,
de rendelni senki nem mert.

Ilyen fura fagylaltokkal
ne ijesztgessék az embert!



DIÓ MAGAZIN  / 52



 DIÓ MAGAZIN / 53



DIÓ MAGAZIN / 54

Gurulnak, görögnek,
bukdácsolnak a kövek,
forognak, pörögnek, 

amíg porrá nem törnek.

Pattognak, koccannak,
kavicsokkal kacsáznak, 
völgybe bukfenceznek,

patakvízbe esnek.

Koccannak, ütköznek,
megmérkőznek a kövek,

összedörgölőznek,
homokszemmé lesznek.

Peregnek, zizegnek,
áznak a homokszemek,

végül összeállnak,
jó lesz homokvárnak!
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Orgoványi Anikó:

Kőkaland
Gurulnak, görögnek,

bukdácsolnak a kövek,
forognak, pörögnek, 

amíg porrá nem törnek.

Pattognak, koccannak,
kavicsokkal kacsáznak, 
völgybe bukfenceznek,

patakvízbe esnek.

Koccannak, ütköznek,
megmérkőznek a kövek,

összedörgölőznek,
homokszemmé lesznek.

Peregnek, zizegnek,
áznak a homokszemek,

végül összeállnak,
jó lesz homokvárnak!
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Zagyi G. Ilona

Kuszma
Levél zörren.

Surran csendben,
egy pikkelyes,

szép-kék pettyes.
Kígyó volna?

Korhadt ágak,
furcsa árnyak.
Talán bujkál?
Kikukucskál.
Nem ártana.

Sűrűn pislog,
nincs itt titok.
Kedvesen néz,

bár nem merész,
nyelvét nyújtja.

Reccsen az ág.
jajj megfogják!
De mint a csík,
fürge a gyík.

Opssz a farka!

Letört darab
az áldozat,

s bár rövidült,
megmenekült
a kis kuszma. 
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Radics Renáta

Nyári számolgató

Egy - A Nap süt fényesen.
Kettő - Vár a mesés erdő.

Három - Nagyokat hintázok.
Négy - Kertészkedjünk még.

Öt - A vízben hűsölök.
Hat - Tölcséres fagylalt.

Hét - Szalonnasütés.
Nyolc - A várhoz kell homok.

Kilenc - Zöld görögdinnye.
Tíz - A nyár mókázni hív!
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G. Joó Katalin

Iskolába készülök
Iskolába készülök, 

ennek nagyon örülök.
Tudjátok, azért izgulok,

hisz, csak hat éves vagyok.
Nyugtatgat a nagyikám:
-Ne félj drága unokám!
Csuda klassz az iskola,
én is jártam ám oda!

Lesz szép táskád, ceruzád,
tanítód már vár reád.
Megfogja a kezedet,
az osztályba bevezet.
Ő tanít majd olvasni,

számolni és írni.
Megnyugodtam, örvendek,
szuper, hogy elsős lehetek!
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Bodai-Soós-Judit: www.juditti.hu

Farkas Cs. Tekla: Már gyerekként is közel állt hozzám az irodalom, 
főleg a mesék és a versek. Tizennégy éves korom óta gyűjtögetem 
saját írásaimat. Szeretem a természetet és a gyerekeket, bennük még 
látom azokat a bizonyos csodákat, amiket oly sokan keresünk ebben 
a világban.

Galambos Berni

G. Joó Katalin: www.facebook.com/gjookatalin

Kocsi Erika: www.hungaroptimum.com

Kovács Barbara

Mester Györgyi

Orgoványi Anikó

Radics Renáta: www.facebook.com/groups/667820100017159

 Sás Károly: www.csillaghur.hu

Somogyvári Zsoka: www.facebook.com/somogyvarizsoka

Titi Hajnalka: www.titihajnalka.eu

Ujréti Ágnes: www.meseillusztralas.hu
Zagyi G. Ilona

Szerzőink:
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Szerzőknek:

Amennyiben Ön író, akkor jó oldalon jár!
• Szeretné, ha a XXI. századnak megfelelő innovatív megol-

dással juthatna el a Műve az Olvasókhoz?
• Szeretné-e, ha akár hangoskönyv formában is megjelenne 

az Írása?
• Szeretné e-book formátumokban megjelentetni a Művét?
• Szeretne a jelen Terjesztői piacon kiemelkedő Szerzői jog-

díjat kapni a könyveiért?
• Nem tudott eddig megjelenni az írásaival?
• Nem tudja, hogy is vágjon bele?

Amennyiben a kérdések Önben is felmerültek, akkor csatla-
kozzon Ön is a Helma Szerzői közé, és jelentkezzen!
Nálunk az Író és az Olvasó is kiemelten fontos. Nem csak egy 
hagyományos könyv terjesztői lehetőséget kínálunk, hanem 
innovatív megoldásokat.

Több kapcsolatot az Író és Olvasó között! Számos megjele-
nést a közösségi médiákon. Felhasználva a korábbi kapcsola-
tainkat, segítjük a Műveinek eljutását az Olvasók felé!

Ne habozzon, keressen a lenti elérhetőség egyikén minket:
Telefon: +36(30)499-34-77
E-mail: info@alkosoft.hu

Web: www.helma.hu

eRikkancs

Amennyiben Ön író, akkor jó oldalon jár!
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Somogyvári Zsóka

FOTÓKUCKÓFOTÓKUCKÓFOTÓKUCKÓ


